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KWUHOMEPEBOA KAK ObbEKT UCC/IEIOBAHUA JINHTBUCTUKMN,
COLINONOrnn, MeXKYNbTYPHOU KOMMYHUKALIUA U TEOPUN
NEPEBOMA
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AnHotaymna. CTatbs NOCBSILLEHA CONOCTABMTENBbHOMY aHanu3y WUCCNef0BaHUA N0 TEOPUU Ki-
HOMepeBO/ia; B HEW YTOYHAKOTCS W CUCTEMATM3MPYHOTCS NPOo6IeMbl KUHOMepeBoaa u npej-
naraemble CMoCco6bl UX PELLUEHUS; PACCMATPUBAOTCS CYLLECTBYHOLIME KnaccuduKkauum Bnaos
KnHonepesoa, 060CHOBbIBABTCA PACNPOCTPAHEHHOCTb TOMO UMW MHOMO BUAA KMHOMEPEBOJa B
pa3Hbix cTpaHax. GonocTaBnAlTCs 06bEMbI TEPMUHOB «ayAN0BIU3YasbHbIA NEPEBOA>» U «KUHO-
nepesof». Kpome TOro, paccMaTpuBatoTCs OCHOBHbIE 3Tanbl UCTOPUM KHEMaATorpada u pas-
BUTMSA KHOMepesoga. poBeféHHOE NccnefoBaHne yoexaaeT B He06X04MMOCTM pa3paboTKu
1 BBEJIEHUS B NPOrpammy 06y4eHnsi NnepeBoA4MKOB OTAENbHOMO Kypca TEOPUM U METOANKN KN~
HOMepeBofa.

Kntoyesbie cnoBa: kKuHemartorpadd, KMHOMEPeBOZd, ayAnOBU3YaSibHbIA MEpeBOA, KUHOTEKCT,
afeKBATHOCTb, 3KBUBAJIEHTHOCTb.

FILM TRANSLATION AS AN OBJECT OF STUDY OF LINGUISTICS,
SOCIOLOGY, INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION
THEORY

N. Afanaskina
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Abstract. The article presents comparative analysis of the research on the theory of the film
translation; the problems of film translation and the proposed methods for their solution are
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developed and systematized; the classifications of the film translation are considered, the
prevailing types of film translation in different countries are described. The terms audiovisual
translation and film translation are compared. In addition, the main stages of the history of
cinematography and the development of film translation are considered. The conducted research
proves the necessity of development and introduction in the program of training of translators
a separate course on the theory and technique of film translation.

Key words: cinematography, film translation, audiovisual translation, film text, adequacy,

equivalence.

Kuno kak sB/IeHMe 1 BUJ AeATENbHO-
CTU HOSIBUJIOCH OTHOCUTE/IBHO HEJABHO I
HOCTaBWIO Iepel MCCIefoBaTeIAMI HO-
BbI€ 3aJ]a4li, CBSI3AaHHBIE C PA3MYHBIMU
AUCLUIUINHAMMA: JIMHTBUCTUKOI, COLVIO-
norueit, MHGOPMATUKOIL, TTepeBOfOBeIe-
HIeM ¥ MHOruMu ppyrumu. Kmno - co-
KpaménHoe oT KuHemarorpad (ot
rped. «IBIDKEHME» U «IINCATb»; TO €CTh
«3alUCBIBAIOIINIT  JBIDKEHME») WK
cuHemaroirpad (ot ¢p. cinématographe),
T. €. CO3[JaHMe M NEeMOHCTpAlMs JABUXKY-
yxcs usobpaxennit (kaptuHok). Kuuo-
MCKYCCTBO M3y4aeTCs OTHe/NIbHOM AUCL-
IUINHON — KMHOBEJeHNeM; KaK M3BeCTHO,
TaKO BUJ, JeATeIbHOCTH IOy VI Ha3Ba-
HIle OT KMHoamnmapara «CuHeMarorpad»,
n3o6peréHHOro 6parbamu JIyn JKanom n
Oroctom /Itombep B KoHIe XIX B.

B 1895 . 6patbs JlroMbep IpefcTaBy-
NI ayAUTOPUU «CUHeMaTorpapuiecKue»
GWIBMBL M CTaIM MO HpPaBy CYUTATHCA
ormamy KuHemarorpada. B msobpere-
HIle KIHeMaTorpada BHeC/IN BKJIaJ, MHO-
Tie UCCIefoBaTeny, Ho 6parbs Jlrombep
HEePBBIMM OCYIECTBIIN IIOMTHOLIEHHYIO
OPOEKINI0 M300paKeHUI C IUIEHKU, U
UX (UIBMbI CHUMAJIMCh U TTOKA3bIBA/INCh
B PasHBIX CTpaHaX MMpa. Bckope mo-
Cjle TOTro, Kak KaMepsl OparbeB JIroMbep
HOTY4YWIV PacHpOCTpaHeHue B MMUpe, B
BputaHuym Havamuch CHEMKU (PUIBMOB,
KOTOpble JIeMOHCTPUPOBAINCh BHYTPU
CTpaHBl, 1 3a pybexoM [4, c.25]. C Ha-

yaga XX B. KMHO CTaJ0 CTPEMUTEIBHO
IpeBpallaTbCsl B BeAyllee BU3YalbHOE
MCKyccTBO. JIIo60mbITHO, YTO B Poccumio
KMHO IIPMIUIO BCETO NMINb TOZ CITYCTs
1ocje opUIaTbHOTO MOSBIeHN, B 1896
rogy, xorga JIyn JlxoMmbep BBITYCTHUI J0-
KyMeHTa/IbHbI prbM «Koponanysa Hu-
konas II», cuaTelt B MockBe ¢paHIys-
CKVIM KMHOOIIEpATOPOM.

CunraeTcs, YTO OTEUYECTBEHHOE KIHO
nosABMIOCh Ha cBeT B 1907-1908 rT., a
IIPOVICXOAIMBILNE [IO STOTO PENKIE CHEM-
KJ IpeJHasHAYa/INCh I OY€Hb Y3KOTrO
Kpyra 3putesneil (Tak, HaunHasg ¢ 1900 r.,
CHUMA/INCh TOP>KECTBEHHBIE COOBITHSA
n3 xu3Hu napsa Huxonas I u ero cembn,
HIKOIZA He IEMOHCTPUPOBaBUIMECA [JIA
IIPOKOTO KPyTa 3puTesneln).

K xoHuy 1920-x I. B MUPOBOM KUHe-
Mmarorpage ObUIM pa3paboTaHbl MHOTVE
KOfIbl M KOHBEHIIMM KMHOIIOBECTBOBA-
HIA, KuHeMarorpad cTan MeXHyHapof-
HbIM sABjleHMeM. B Hawane 1930-x T, ¢
MOABJIEHNEM 3BYKa KIMHO IIPEBPaTUIOCHh
n3 «MynbTUMEIUITHOTO 3penuiia ¢ 3J1e-
MEeHTaMI YKMBOTO BBICTYIUIEHUA» B «ca-
MOJJOCTaTOYHOE 3penmnie. . . KOTopoe
B OlHOM M TOM J>K€ BUJi€ J€MOHCTpU-
pyerca BO BCeX KMHOTeaTpax MMpPa»
[18, p. 125-145].

Kunemarorpad ¢ camoro Hadaja npu-
BJIeKaeT BHUMaHIE MCC/IefoBaTesiel ca-
MBIX Pa3HbIX HaIlpaB/IEHMIT HAyKy, B TOM
YyIC/Ie JIMHTBVCTUKN: BBIABIAIOTCA OCO-
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OEHHOCTY KMHOS3bIKA, KMHOTEKCTa, KI-
HOOOpa3sa, KNHOIIOBECTBOBAHMSL.

B cpenme mepeBOAUYMKOB IPOJOIKA-
IOTCS  UCCeOBaHMs KUHONEpPeBOfla B
HapajiurMe JMHTBUCTUKM, MEXKY/IBTYp-
HOJI KOMMYHMKAIIM M TEOPUU IepeBO-
ma. ITpobrmemsl KuHOIEpeBOfia TPEOYIOT
I1y60KOr0 BCECTOPOHHETO aHamu3a, Io-
CKOJIbKY OHU BVAIOT Ha BOCIPUATHE
3pUTENSAIMU TIPOUCXOMSAIIETO Ha IKpaHe.
B pabote comocTaBiATCs 00bEMBI Tep-
MWHOB «ayAJMOBU3ya/bHbI TIE€PeBOf» U
«KMHOIIEPEBO/», KPOMeE TOT0, PACCMaTpPH-
BAIOTCS1 OCHOBHBbIE 9TAIIBI CTOPUI KIHe-
marorpada M pasBUTUsI KUHOIIEPEBOJA.
[IpoBenéHHOE WCCIenOBaHMe YOeXaaeT
B HEOOXO[VIMOCTH BBEIEHMs B IIPOrpaM-
My 00y4eHNUs IepPeBOAYNKOB OT/E/IBHOTO
Kypca KMHOIIepeBO/a.

B TeopeTnyeckoe mnccieoBaHne KMHO
KaK 0coO0ro BMIa COOOIIEHNA B Halleil
crpane 6onboit Bktag Baéc F0.M. Jlot-
mad. OH paccMaTpuBan KMHONPOU3Be-
lieHre KaK PN CIOKHBIX COOOIIEHMIA,
TPAHCMPYEMBIX  3PUTENTI0  ABTOPOM
bunpMa U COCTOAIMX U3 KUHOETVHMAL,
T. €. 3HAKOB, C MOMOIIbIO KOTOPBIX BBI-
CTpayuBaeTcs KMHOSA3BIK [9].

TeopeTrudeckoe OCMBICTIEHME OCOOEH-
HOCTej1 KMHOCOOOIIeHMsT IPUBETO K CO3-
[AHUIO TAKOV HAyYHOU JVICLMIUIMHBI, KaK
CeMUOTIYECKOe KIMHOBefIeHNe, B KOTOPOM
MO>KHO BBIZIEJIATH [IBa OCHOBHBIX HAIlpaB-
nerus [6]. OgHO M3 HMX IpencTaBIeHO
paboramu II. [Tazonuuu (momararoiiero,
YTO pas/IM4mil MeX/Ty KMHOSI3BIKOM U Bep-
OaspHBIM SI3BIKOM HeT). Bropoe Hampas-
NeHye TpefacTaBieHo pabortamu K. Mena
u Y. Oxo0 (3asABISAIOIMMY, YTO KUHOS3BIK
JMIIEH YETKO OIPENENIEHHDIX 3JIEMEH-
TOB B OT/IMYMe OT BepOANbHOTO sI3bIKA)
[16].

[TouTu OJHOBPEMEHHO C TIOSIBJIEHM-
eM KuHeMmarorpaga HosBMUIach MOTped-

HOCTb B KMHOIIEPEBOJIE 11 €T0 TeopeTunye-
CKOM 00OCHOBaHUML.

[Torpe6bHOCTD B KMHOIEpeBOAe 00Y-
CTIOBJIEHA PACIPOCTPaHEeHNeM KIHOIIPO-
ILyKLIMY OFHOJ CTPAHBI B IPYTUX CTPaHAX,
BBeJICHI/EM B HeMble (VIbMbI MHTEPTH-
tpoB (“intertitres”) [12]. 3arem Ha BCé
6o7ee yBeMMUMBAIONIYIOCS HOTPEOHOCTD
B IIepeBOJie ¥ €ro TeopeTNdeckoM 060-
CHOBaHMM MOBIUANN CJIeAyIoliue Ipo-
IIeCChI: paclBeT HEMOTO KIMHO, CO3JIaHIe
HOBBIX >KaHPOB KMHeMaTorpaga (jeTex-
TUB, KOMWYeCKIil GUIbM, BECTEPH, MHO-
TOCepUITHBIN GUIbM), OSB/ICHUE 3BYKO-
Boro kuHO (1931 1.); MosIBIEHME CUCTEM
momartHero Bumeo (1970 — nsobpereHue
BUJIECOMarHUTOQOHA); BHEApPEHNE B CO-
BpeMeHHOe KIHO 9JIEKTPOHHOI TeXHMKI,
UCIIO/Ib30BaHNe MHOTOKAHA/IbHBIX CIHC-
TeM 3alVCU U BOCIPOV3BENIEHNUS 3BYKa,
VICIIOJIb30BaHVe KOMIIBIOTEPHOI rpadu-
KM U CHHTE3aTopoB, obecmedeHue 3d-
¢exTa HemoCpefCTBEHHOTO IPUCY TCTBUSA
3puUTeNsi B BOCIPOU3BOAVMOM COOBITUM
(ctrepeoaddextsl, adpdext dolby).

Kak 13BecTHO, OCHOBBI KMHOIIEPEeBOJA
3anokeHbl B Tpygax 10. Haiigsl, npexpe
BCero B paboTax 110 JMHAMIIECKOIT 9KBU-
BaJICHTHOCTU. B pa3paboTky Teopun Ku-
HOIIEpPeBOJia HEOLEHNMBIIT BK/IaJ| BHECIN
K. Paiic u I. Bepmeepa, paspaborabiine
TEOPUIO CKOIIOCA, B COOTBETCTBUM C KO-
TOPOJ «9KBUBATIEHTHOCTD — 9TO OCOOBIN
crydart amexBaTHOCTM» [11]. Ckomoc-
Teopysi KOHIIEHTPUPYETCs MPeX/ie BCEro
Ha IIe/IM IepeBOfa, KOTOpas OIpefenieT
CIIOCOOBI JOCTVDKEHNS afIeKBaTHOCTIL.

I[Tox KMHOIIEPEBOLOM VIMEETCS B BUJY
IIPOIeCcC MeXbA3BIKOBOI 00paboTKM CO-
llep>KaHMA OPUIMHATBHBIX MOHTAXKHbBIX
TMUCTOB C TIOC/IEAYIOUWEell PUTMUYIECKON
YK/IaJKOJ1 IepeBOJJHOTO TEKCTa U €ro 03-
BYYMBAHWs VIV BBEIEHMs B BUJICOPST B
¢dopme cyoTuTpos. IIpn atom nenp «ku-
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HOIIEpeBOJia» — MeXXbSI3BIKOBOE  IIPe0d-
pasoBaHme mwin TpaHchoOpMaIysa KUHO-
TEKCTa C TOJHOLEHHBIM COXpaHeHUeM
0COOEeHHOCTell KUHOS3BIKA OPUTHHANA.
KunonepeBop HeBO3MOXXHO OTHECTM K
YCTHOMY, IMCbMEHHOMY, XY[O>KeCTBEH-
HOMY I CIIeIVaIbHOMY IIePEBOJY; 3TO
0COOBI BUTI TIEPEBOIA, T. €. CO3/IaHMe HO-
BOTO IOJTHOLIEHHOTO KMHOTEKCTA Ha A3bI-
Ke IIepeBOofja ¢ Y4€TOM BU3YaJIbHOTO PAJa.

[TpuHATO BBIAENATH TPU OCHOBHBIX
BUZIa  KMHOIlepeBOfia — CyOTUTpupoBa-
HYe, 3aKaJlpoBOe O3BYYMBaHUe 1 [y-
onmupoBanne. Kaxpplii U3 HUX nMeeT
coOCTBeHHblE OCOOEHHOCTHU M IIPAaBUIIA,
KOTOpble Heobxoaumo cobmomgarb. Kpo-
Me TOTO, CYIIeCTBYIOT pa3Hble HOJBUMbI
KIHOIIEPeBOJia, TaKye KaK O3BYYMBaHIE
IS eTCKO M (aHaTCKoI ayauUTOpUH,
3D-cybrutnposanue.

Ilenb  ayaMOBU3Ya/JbHOTO — IIEPEBO-
Ia — cOo3JaHMe IepeBofa MPOU3BeNeHNs
(¢mnbMoOB, BuAeOUrp, TeMenporpaMm) Ha
A3BIKE [IepeBOJia, KOTOPOEe OKa3bIBAJIO OB
Ha 3pUTeNIsA, IPEACTABUTE/IS VHOI MHT-
BOKY/IBTYPBI, TAKO€ >Ke BO3JeIICTBIE, KaK
U Ha 3PUTEJIS TOV CTPaHBL, B KOTOPOI 3TO
IpOM3BeieHNe POAMIOCh. T.e. IOHATHE
«ay[IMOBU3ya/IbHBIII TIEPEBO/» IINPE, YeM
«xmHOoIepeBoay. [lox aynnoBnsyanbHbIM
MepeBOJIOM MOHMMAETCSI «CO3JaHye HO-
BOTO ITO/IICEMAaHTUYECKOTO €IMHCTBA Ha
sI3BIKe-peLNIIeHTe Ha OCHOBE eMIHCTBA,
CYIeCTBOBABIIETO Ha JVICXOJHOM A3BIKE,
Opu4YéM TaKUM 00Pa3oM, YTOOBI OHO OKa-
3bIBAJIO HA HOCUTE/IA SA3BIKA-PelUIIMeHTa
TaKoe >Ke SMOLIMOHAIbHOE I MIOBEJeHYe-
CKOe BO3JIeICTBUE, KaK U Ha HOCUTES
JMICXOJHOIO A3bIKa; YTOOBI TOMMCEMAHTH-
YecKoe eINHCTBO CTAJIO 7IEMEHTOM KY/Ib-
TYpbI SA3bIKa-peLNINEHTa, He ObUIO eMy
qy>Kg0» [7].

B pasHbIXx cTpaHax CIOKMIUCH pas-
Hble TPajyINMM KMHOIIepeBO#a ¥, COOT-

BETCTBEHHO, OOJIbIAs VIV MEHbIIAA CTe-
IeHb PacIpOCTPaHeHNA TOTO MIN MHOTO
BIJIa KMHOIIEpeBOJa. B Hamiell cTpaHe u
B OOJIBIIVHCTBE KPYIHBIX €BPOIEIICKIX
CTpaH TNOIYIAPHBI AyOIMPOBAHHBIN IIe-
peBop (puIbMOB, EMOHCTPUPYIOLINXCA
B KIMHOTeaTpe) U 3aKaJpoBOe O3BY4YN-
BaHNe ((UIbMOB, TpPAaHCIMPYEMBIX IIO
Te/IeBM3VMIOHHBIM KaHa/laM). B Manbix eB-
POIECKNX CTpaHaX MIN B CTPaHAX, Ife
UCIIONIb3YeTCSl HECKONIBbKO TOCYyHAPCTBEH-
HBIX SA3BIKOB (Takmx Kak IlIBeitrjapms,
JTrokceMOypr, JaHus), yalie MCIOIb3YIOT
cy6turpsr [10].

B HacTosIee BpeMs KMHOIIEPEBOJ —
BOCTPeOOBAHHBII BIJ] IEPeBOYECKOI
mesaTenbHOCTH. IIpo6nembl K1HO- / BU-
Ieo IIepeBOAa IPMBIEKAOT BHJMAHIE
MHOTOYMC/IEHHBIX JCC/IefioBaTeieil, aHa-
NM3UPYIOLINX Pas/INYHbIe aCIIeKThI ayiu-
OBI3YaJIbHOTO IIepeBOJia, KMHOIIEPEBOa,
nepeBofia AHMMAIVIOHHBIX IIPOM3Befe-
HUIL, CEepMasioB ¥ BUJEOUTP.

VHTepec k mpobneMaM KIMHOIIEPEBO-
la He ocmabeBaeT, U B HACTOsAIee BpeMs
CO3/IaHO MHO>KeCTBO HayYHBIX ¥ HAyYHO-
HONY/IAPHBIX PaboT 10 ayAMOBU3ya/IbHO-
MY IIepeBOfY.

Tak, ofiH 13 M3BECTHBIX MICCTIElOBaTe-
JIel ayaMoBMU3yanbHOro nepesoga Ilnmap
Opepo nbiTaeTcs HATH OTBET Ha BOIIPOC
O TOM, ABNAETCA M 3TOT IepeBof Ho-
BOIT cepoil IepeBOIUECKOIT JIesITeIbHO-
CTU, WIN 9TO AeSATEIbHOCTD, Tpebyomast
COBMECTHBIX YCWINMIT IIpefiCTaBUTENeN
MHOTUX oTpacrneit 3HaHui [19]. Vccne-
IoBaTeb PacCMAaTPUBAEeT TEXHOIOTMIO
CyOTUTpOBaHMA M AYOIMPOBAHUSA, pas-
JIMYYS 9TUX 067IacTel IesATebHOCTY IS
PeLUINEHTOB ! NIepeBOIYMKOB, CUCTeMa-
TU3MPYeT MpOOIeMBl TAaKOTO IIepeBOofia U
BO3MO>KHBIE ITyTU VX PeIIeHN .

B ormmume ot Opepo
O’CanmuBaH  aHa/IU3UpPYyeT

Kapon
¢bunpMBbl,

Xy
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IIepCOHAX! KOTOPBIX TOBOPSAT Ha PasHbIX
A3BIKAX, U PacCMATpPMBAET TPYFHOCTU
IepeBoyia Tof0OHOT0 KMHOMaTepyasa Ha
AHIIMIICKUI A3BIK [20].

TeopeTnk k1HO- / BUsieo nepeBoga Ar-
Hemka yKapKoBcKa HOIbITamach oInpefe-
JINTD CYIIHOCTb TAKOTO IIEPEBOJA, CO3HATD
KIaccu(UKaLMIo €ro pasHOBUIHOCTE,
PaccMOTpeTh MCTOPUI0 (OPMMPOBAHNA,
COTIOCTABUTb PETMOHAIBHOE pacIpefere-
HIle pa3HbIX TUIIOB IlepeBOjja KMHO U BbI-
SIBUTD JOCTOMHCTBA I HEIOCTATKY PasHbIX
BUJIOB KuHomepesona [21]. He menbimit
VHTepec J/IS1 VICC/IeOBATeIA IIPefiCTaB/IAeT
kHnra Xopxe Imaca CuHraca u IyHmmibt
AHpiepMaH, aHanusupylolas obuye mpo-
O71eMbl KVMHOIIEpEBOZIa 1 OT/ie/IbHbIE €ro
Bupbl. OT/AenbHaA I71aBa KHUIY TTOCBSIIe-
Ha TeOpUM ¥ METOAVKe 00ydeHs KIHOIIe-
pesony [17].

HecomHeHHbBINT MHTepec MpefCTaBIIA-
10T VICCTIEIOBAHNA, TIOCBAIIEHHDIE BbISAB-
JIEHNIO 0COOEHHOCTelI KMHOIIepeBoyja KaK
UCTOPUKO-KY/IBTypoOIOrndeckoro  ¢e-
HOMEHA, BBIABJICHUIO 3aKOHOMEPHOCTH
BOCHPUATHA ITIepeBeNEHHOr0 GuabMa U
COIIOCTAB/ICHNUIO BJIVMSHNA Ha TaKOe BOC-
IIpYATYE PA3HBIX TUIIOB €T0 O3BYYaHVs.

B Hameit cTpaHe Marepuaabl IO
npo6reMaM KMHOIIEPEBOAA PETY/IAPHO
OyONMMKYIOTCS B IIEPUOANYECKUX U3JIa-
HUAX, TAKUX KaK XypHan «MocTbl», OT-
€4eCTBEHHBIJI Hay4HbIN XypHan «Becr-
HIK MOCKOBCKOTO TOCYHapCTBEHHOTO
NVHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCUTETa» U Pt
npyrux. ExxeromHo npoBofATCA Hay4YHbIe
KoH(pepeHIUM 10 HpobneMaM KUHOIIe-
peBOia 1 ay[MOBM3Ya/IbHOIO II€PEBOfa,
B IIOCJIEfIHEe BpeMsA HOMYy4MIM Paclpo-
CTpaHeHMe KypCbl M MacTep-KIacchl IO
HOBBIIIEHNIO KBaIMQPUKALUY TepeBOJ-
9MKOB B Cpepe KIMHO.

Cpenn oOTeyeCTBEHHBIX paboT, IIO-
CBALIEHHBIX NpoOeMaM KMHOIIEpEeBO-

la, HECOMHEHHO, 3aCy)kKBaeT BHMMa-
HIe [MCCEePTAIVIOHHOE JICCIefoBaHme
P.A. MaTtacoBa, ITOCBSAIIEHHOE METOINKE
0Oy4YeHNI0 KMHOIepeBOfY, BbIpabOTKe
IMUFAKTUYECKO! OCHOBBI KMHO- / BUJIEO
nepesoza [10].

Vsyuena wucTtopyusa  KuHO- / BUieO
mepeBofia M IpoBefeHa Kmaccuduka-
VA €ro TUIOB (CM., HallpuMep, CTATbIO
C.A. KyspmnueBa «IlepeBop kuHOGMIIB-
MOB KaK OT/e/TbHBIII BIJ, IepeBOJa»); BBI-
paboTaHbl METOAMYECKIE PeKOMEeHALINI
II0 TIepeBONy KMHOAMAIOTa, U aHa/IU3N-
PYIOTCSI 0COOEHHOCTU PelaKTyphl Iepe-
Be[IEHHOTO TeKCTa IIpM 03ByuMBaHMM [8].

[y6oKO M3y4YeHBI JIEKCUMKOJIOTMYe-
CKMI1, CeMMOTUYECKUIT ¥ TMHIBOKY/IbTY-
POJIOTMYECKUI aCHeKThl KMHO- / BUJIE0
mepeBoia; psij| paboT MOCBSAIIEH 0COOeH-
HOCTSIM IIepeBOja Has3BaHUIl (pUIbMOB,
KOTOPbIM OTBOAMTCA BeAylas ponib 00-
pasa-cMbIC/Ia, HAIpuMep, B MCCIe0Ba-
Husx B.E. Topmkosoii [5].

Ocoboe BHUMaHue JCCIeOBaTeNeN
IpuB/eKaeT IpobieMa IiepeBofa CHU-
JKEHHOI ¥ HEHOPMATUBHOM JIEKCUKIL.
Tax, JI.M. bysamxu B crartbe «Hopma
HEHOpPMAaTVBHOro. Pyraemcs ajekBaTHO»
060CHOBAaHHO KPUTHKYET CJIOKMBIIYIOCA
B OTeYeCTBEHHOM KIHO- / BUJI€O IIepeBo-
e TPaAMLMIO IepeBofja MOfOOHON JIeK-
cukn B pumbmax [3].

3a mocnefHue TORbI MOABUIOCH He-
CKOJIbKO [yICCe€pTalMil, IOCBAIIEHHBIX
KIUHOIIEPEBOAY, B KOTOPBIX INOAPOOHO
VICCTIEAYIOTCSI HEKOTOpBle IpPaKTU4ecKye
npo6/eMbl KMHOIEpPeBOJA U CUCTeMa-
TUSUPYIOTCA ~ TEOPETHYeCKNe OCHOBBI
KIMHO- / BUieo IepeBofa. Tak, B fuccep-
taguu M.C. CMHETKOBOII IPOBOAUTCA
JMHTBOCTUIMCTUYECKUIT aHA/IN3 TIepeBO-
OB psAfa KMHOTEKCTOB HAa PYCCKMI A3BIK
[15]. B pa6ote J1.A. ITonoBoit packpbiBa-
IOTCA MeXaHM3MBI CMBICTTOOOpa30BaHMA

&2
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B KMHOTEKCTe Ha pasHBIX ypoBHAX [13].
VccnemoBanme B.B. AMoukiHa mTocB1ie-
HO KOMIUIEKCHOMY JIMHTBMCTUMYECKOMY
aHa/NINM3y CPefiCTB COLMOKY/IbTYPHOIT Xa-
PaKTepUCTUKY ITepcoHaxeit [1].
[TpoBenéHHBI aHA/MM3 YOEXK[AeT, 4TO
MHOTME TeMbl KIHOIIEPEBOJA [JOCTATOYHO
IIyOOKO M3y4eHBI, HO psiff IIPOO/IeM, TaKux
KaK ITOTEPSI CMBIC/IOBOV COCTABIAIOIEN W3-
33 OIpaHIYeHNA 3ByJallell peuy apTUKYJL-
LMiell IEPCOHAXKEN, IIePEBO], peasnii B KMHO-
IIPOM3BENIEHNUAX, IIEPEBOJI, YIUTHIBAIOIINI
HOTPeOHOCTY KOHKPETHOI TPYIIIbI 3puTe-
JIeit, TpebyeT a/IbHeNIINX 3bICKAaHMIL
IlosiBneHNe HOBBIX BUMOB KIHOIIE-
peBona (3D-cy6TmTMpOBaHME) CTaBUT
HOBbBIE 3aflauMl Ilepefl IepeBOJYMKAMIL
B mocnenHee BpeMsA Hayanyu HOABIATbCA
pasmMuHble KYpChl IO ayAMOBU3YalbHO-
My IIepeBOfY, IIpM3BaHHbIE KadeCTBEHHO
YIY4IIUTb CUTYalUIo ¥ OOpaTUTh BHM-
MaHIe KMHOAareHTCTB Ha 3HauMMOCTh

aJIeKBaTHOCTY IlepeBofa. Bece paboTsl 1o
KIHOIIEPEBOY TTI03BOJLIIOT IIOMOYb IIPaK-
TUKaM-TIepeBOf[YMKaM  KUHOIIPORYKIINU
COOTBETCTBOBATh NOTPeOHOCTM 00IIIeCTBA
B KaueCTBEHHOM KMHOIIEpeBO/I€.

OueBupiHO, 4TO aKTyaJbHOI 3afauel
MOXXHO CYMTAaTh pPa3pabOTKy U BBefe-
HYle B y4eOHYI0 IPOrpaMMy IIOJTOTOBKU
[IePEBOAYMKOB CAMOCTOATENBHOTO Kypca
«Teopust 1 MeTOAVIKA TIpeTIOaBaHMsI KU~
HOIIepeBOJia».

Kax n3BecTHO, 10/ MHOCTPAHHOM K-
HOIPOJYKLMM Ha OTeYeCTBEHHOM KUHO-
PBIHKE JOCTATOYHO BETNKA, KAK BETNKA I
HOTPeOHOCTD B Ka4eCTBEHHOM IIepeBOjie
aToit mpopykumu. Kpome Toro, xopouro
HOZITOTOB/IEHHBIIT KTHOTIEPEBOAYNK CIIO-
cobcTBOBanm Obl M Ooree amgeKBaTHOMY
IIePEeBOAY OTEYECTBEHHBIX (UIbMOB Ha
MHOCTpaHHbIe SI3bIKI. Bcé 3T0O cTaBUT HO-
BbI€ MHTEPECHBIE 3a]a4M TIepe]] ePeBOI-
YMKAMU U TEOPETUKAMU KIHOTIEPEBOJIA.
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